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KOLUMBUSZ


Így kezdődik…

…a történet. Élt egy ember ötszáz évvel ezelőtt, akiről máig nem tudni, hol született, milyen nemzetiségű volt, mi volt az anyanyelve, életének első évtizedeiben mivel foglalkozott. Ne feledjük el, hogy ugyanakkor őt tartjuk a világ egyik legismertebb emberének! Ha róla is ilyen keveset tudtunk meg fél évezred alatt, mennyit tudhatunk másokról, a kevésbé híresekről, kortársainkról – önmagunkról? Vagy azokról, akik Kolumbusznál is jobban titkolták múltjukat?

A férfi sokak szerint csaló volt. Mások valóságos hősnek tartották, aki az emberiség nagy kincse. Ismét mások úgy látták, hogy csak a körülmények szerencsés összjátéka hozta őt helyzetbe. Megint mások egymással szembenálló politikai erők ügynökének vélik, de akad olyan is, aki szerint bármit is tett amúgy, bármilyen bűnöket is követett el különben, nagy tettével – Amerika felfedezésével – jóvátette összes addigi vétkét, hibáját. Ám még mindig sokan szemlélik őt gyanakodva – és lehet, hogy nem is ok nélkül?

Schiller, a költő is egyetlen mondatban nevezi imádottnak és átkozottnak, hozzáteszi még, hogy „a történelem könyveiben hol így, hol úgy állítják be őt”. És tényleg. S. Fischer-Fabian könyvének előszavában – miként most én is azt teszem – számos példát sorol fel. Mindezeket együtt említve pontosan egymás ellenkezőjét akarják igazolni.

Míg egyesek arra hivatkoztak, hogy Kolumbusz remek hajós volt, mások azt felelik: mindent a navigátoroknak köszönhet, nélkülük elveszett volna az óceánon. Szerintük a „nagy hajós” és „kitűnő tengerész” egyedül még arra sem volt képes, hogy egy adott pillanatban megállapítsa hajója helyzetét a tengeren. Azt is mondták és írták, hogy gyermekkorától hajók fedélzetén élt, mire mások azt bizonyítják, hogy huszonéves koráig hajót sem látott közelről. Egyesek hangsúlyozzák, hogy bárhogyan is történt, tény, hogy ez az ember 1492 októberében elérte az egyik közép-amerikai szigetet. Mire mások úgy felelnek, hogy ez nem is igaz, Kolumbusz a… Kanári-szigetekre hajózott csupán. Azután azt is mondták és mondják máig, hogy sok éven át tanulta a hajózás elméletét és gyakorlatát, fél életében csak a nagy felfedezőútra készült – megint mások szerint meg azon az úton nemegyszer őrült módjára viselkedett, embertelenül hajtotta tengerészeit és hajóját előre, nem törődve semmiféle elmélettel, sem gyakorlattal…

Az említett szerző, Fischer-Fabian csak a német nyelvű irodalomban nézett körül, onnan vette példáit – ám biztosan tudjuk más forrásokból, hogy egyéb irodalmakban is igen sokan foglalkoztak ezzel az emberrel és tettével. Alexander von Humboldt csodálta őt és „figyelmes szemlélőnek”, valamint „bátor hajósnak” nevezte. Az újkori kultúrát boncolgató Egon Friedell azonban minden lelkesedés nélkül így értékeli a Kolumbusz-féle nagy utat és felfedezést: „Műve a lelkesedés, pénzéhség, makacsság és egy sportrekord eredménye volt.”

Gottfried Herder egyenesen… gyilkosnak nevezi Kolumbuszt, nem fizikai értelemben (pedig sokak szerint az is volt): „Óh, az a gyilkos Colón! Megmérgezte világunkat és mindazt, ami benne szép és varázslatos, a szokásokat, az életet, a fiatalság erejét!”

Goethe mellette állt, ám mások kimutatták, hogy Kolumbusz egy megrögzött, ugyanakkor nagyon tehetséges hamisító is volt. Hihetetlen vádakkal illették, és ezek egy részéről azóta be is bizonyosodott, hogy igazak – e könyvben majd sorban előhozzuk őket. Mert jó, ha tudja az olvasó: itt és most nem Amerika felfedezése lesz a fő téma; sőt azt csak mintegy „mellékesen” említjük meg. A lényeg, a legfontosabb itt maga az ember. Az a titokzatos valaki, akit máig Kolumbusz Kristóf néven emleget a világ.


A tengerből jött ember

1476. augusztus 14-e talán a legfontosabb nap volt az életében.

Bár paradox módon ezt ma sem emlegeti senki. András László szerint ez „egy sehol számon nem tartott évforduló”. És tényleg az! Pedig az egész „Kolumbusz-sztori” ezzel vette kezdetét. Legalábbis annak egyik, nagyon is közkeletű változata. (Szokja meg a kedves olvasó, hogy amit e könyv első felében olvas Kolumbuszról, az lehet éppenséggel igaz is, de nem okvetlenül. Csak a könyv vége felé bukkannak fel olyan tények, amelyek egészen más megvilágításba helyezik a korábbi eseményeket. Aminthogy ezt a „sehol számon nem tartott évfordulót” is.)

Azon a napon, hajnalban egy férfit sodortak partra a hullámok Lagos portugál halászfalu mellett. A férfi később azt állította, hogy egy igen nagy gályaevezőt ragadott a kezébe hajója elsüllyedésekor, és két tengeri mérföldet úszott úgy, hogy még az evezőt is tolta maga előtt – azért, mert időnként megpihent rajta, ez volt az ő sajátos „mentőöve”. Az evezőt természetesen a vízben hagyta, amikor végre partot ért, és elcsigázottan lerogyott az anyaföldre.

Egy másik forrás azt énekli meg, hogy az evező, azaz az életmentő eszköz nem is evező, hanem egy deszka volt, a vízben úszva megtett távolság pedig öt mérföld! Nem tudjuk persze pontosan, akkoriban és azok az emberek mekkora távot értettek egy-egy tengeri „mért-földön”. Akkoriban szinte minden nagyobb tengeri hatalomnak saját mértékegysége volt. Másképpen mérték a távolságot a földön és a vízen a hollandok, az angolok, a spanyolok stb. Ma egy, az egész világ által elfogadott tengeri mérföld pontosan 1852 méter. Abban biztosak lehetünk, hogy egy mérföld minden esetben jóval meghaladta a mai 1 kilométert, olykor elérhette annak dupláját is. Ha tehát a kétmérföldes változatot tartjuk valószínűnek, akkor a hajótörött alig 3700 métert, ha a másikat, akkor több mint 9000 métert volt kénytelen úszni a tengerben, ráadásul éjszaka és pirkadatkor. Kimerülten ért partot, ez érthető, egy ideig csak feküdt a portugál földön, ahol – állítása szerint – azt megelőzően sohasem járt. (Jegyezzük meg ezt az állítást, mert majd láthatunk érveket ezzel szemben is. Könnyen kiderülhet, hogy ebből egy szó sem igaz!)

Kétségbe nem vonható történelmi források szerint az előző napon az onnan nem túl távoli Szent Vince-fok közelében egy nagy tengeri csata zajlott le két flotta között. Az egyik oldalon a régiesen „génuai”, mai nyelven genovainak nevezett kereskedelmi hajók és legénységük küzdött, míg a másikon egy francia kalózflotta. (Állami pénzekből szervezett és fenntartott kalózflottával akkoriban szinte minden jobb tengeri hatalom „dicsekedhetett”, így ebben nincs semmi meglepő.)

A következő harminc évben erről az emberről már elég sok adat derült ki és maradt fenn. De az alapvetőekkel továbbra sem lehetünk tisztában. Abszurd még elgondolni is, de igaz: a világtörténelem egyik legnagyobbjának tartott emberről csupán ezt nem tudjuk:


	mi volt a neve,



	mikor született,



	milyen nemzetiségű volt,



	hol született,



	hány évesen halt meg,



	mit csinált a „sehol számon nem tartott” nap előtt.





Látni fogják, hogy a titkok és rejtélyek száma ezzel nem ért véget. Még folytatódnak majd és néha az olvasó a szemét dörgöli, annyira hihetetlen ügyekkel fog találkozni. Ha Kolumbuszról van szó, bármi megtörténhetett a múltban, sőt mondjuk ki: a mai nyomozások is hozhatnak még nagy meglepetéseket. Hoztak is, mint majd látják.

Nem árt tudnunk, hogy akkoriban egyfelől sok hasonló eset lehetett – azaz olykor gazdag és híres emberek múltjára is, enyhén szólva, homály borult –, másfelől meg az embereket nem nagyon izgatta még saját származásuk sem, nemhogy a másoké. Csak pár száz évvel később, a nemzetállamok kialakulása és (főleg európai) elterjedése óta lett ennek jelentősége, vagy legalábbis azt hisszük. Az 1400-as években, és sokfelé még jóval később is, valójában sok embernek egyszerűen nem volt nemzetisége. Sőt hogy még inkább sokkoljunk egyes mai olvasókat, tegyük hozzá: ez nem is hiányzott nekik! Sokan nem is értették volna, ha valaki ezt a kérdést szegezi a mellüknek. Mi az, hogy nemzetiség? Olaszország ezer éven át kisebb államokra oszlott, aminthogy Németország is. Ki nevezte volna magát németnek mondjuk az 1500-as években, amikor ő vagy Szászországban, vagy Bajorországban, Hannoverben, Brémában stb. élt? Annak a szónak, hogy „német”, akkor egész egyszerűen nem is volt értelme.

Az egykorvolt Római Birodalom más tájain is ez volt a helyzet. Nem spanyol volt az ember, aki az Ibériai-félszigeten élt, hanem vagy kasztíliai, vagy aragóniai. Nem olasz volt valaki, hanem genovai, velencei, római, nápolyi, szicíliai, ferrarai, bolognai stb. Nem lehet és nem is szabad visszavetíteni a múltba a mai szemléletmódot.

Akkor tehát az emberek sokkal erősebb kapcsolatban álltak a régiójukkal, tájegységükkel, városukkal, és még ha valamely ország vagy állam polgárának is érezték magukat, az azért nem jelentett olyan erős kapcsolatot. Már csak azért sem, mert a sokszor egy-két nap vagy óra alatt elérhető távolságban a környéken voltak más államok is, ahol ugyanazt a nyelvet beszélték, és ahol az ember szükség esetén el tudott tűnni, menedéket találhatott, vagy jobb karriert építhetett, többre vihette.


Kolumbusz nevei

Bár nehéz elhinni, de a nagy felfedező neveinek külön irodalma van. Egy kisebb könyvtárat is megtöltenének az ezekről szóló, egymással élénken vitázó művek. Kolumbusz nevét ugyanis számos országban írták és írják, ejtették és ejtik más- és másképpen. És még csak hagyján, hogy a latin nyelvek mondhatni „ósdi” szokás szerint átveszik, és szinte „lefordítják”, azaz a maguk nyelvére alakítanak át egy másik latin nevet. Ami latinul végső soron Columbus lett, és ezt követve lett a magyar forma is: Kolumbusz Kristóf (őseink ugyanis előszeretettel fordították le a keresztneveket minden, a huszadik századot megelőző korban) – addig a családnév ötszáz éve jelenik meg mindenféle fórumokon olykor egészen meglepő formában. Hol mint Colombo, vagy Columbo, Colóm, Colon, Collon, sőt Coloma. Katalán nyelven például Colom.

Több híres Kolumbusz-kutató – mint például a spanyol Madariaga – kiterjedt névkutatást is végzett. Nem kétséges, hogy a colombus szó (főnév) és származékai szinte minden latin nyelven galambot jelentenek. Ha szigorúan vesszük a dolgot, akkor „Galambos Kristóf” volt Amerika felfedezője. Ez a név már régóta nagyon elterjedt a Földközi-tenger nyugati medencéjében, természetesen ilyen-olyan formákban. Jellemző különben, hogy abban az évben, amikor Kolumbusz elvitorlázott Amerikába, Genovában felakasztottak egy Vincenzo Colombo nevű kalózt. De akkortájt egy Colom nevű katalán zsidót mint eretneket megégettek Zaragozában, egy másik ugyanilyen nevűt éppen csak perbe fogtak Valenciában, és az amszterdami szefárd zsidó közösségben is élt akkoriban legalább egy Colom vagy Colombo nevű férfi. Mi több, Kolumbusszal egy időben élt francia földön egy Michel Colombe nevű szobrász is. Aki nem lehetett jelentéktelen művész, mert lám, a neve máig fennmaradt. (Francia lexikonokban azt találjuk róla, hogy 1430 körül született és 1514 körül halt meg; korának leghíresebb francia szobrásza volt, az úgynevezett „lágy loire-i gótikus stílus” mestere. Sok neves, de kevés máig is látható művet alkotott. Mi több, volt egy rokona, Jean Colombe, aki miniatúrafestő lett.) Egyszóval ez a név legalább három latin nyelvű országban volt „forgalomban”, éltek vele éppen elegen.

Mint András László is felpanaszolja: az a baj, hogy akkoriban azokban a latin nyelvű országokban túl gyakori volt ez a név! Hát persze, hiszen mindenütt éltek galambok, amelyekről valaha kezdetben a név átragadt az emberekre, egyes családokra, amelyek az évszázadok során létszámukban folyton szaporodtak, földrajzilag pedig szétterjedtek. Egy megjegyzés: ez ma is így van! Forgathatjuk a földközi-tengeri, főleg kikötővárosok, de más lakóhelyek telefonkönyveit (amíg még lesznek ilyenek): sok „galambot” találunk bennük. Aminthogy az állatnevek, a foglalkozás- és szakmanevek stb. az egész földrészen a családnevek egy tekintélyes részét adják ma is.

Talán nem árt megjegyezni, hogy maga Kolumbusz a saját nevét – amit a legtöbbször spanyol változatban használt: Colon – soha nem értelmezte úgy, hogy annak bármi köze is lenne ama kedvesen turbékoló madarakhoz. Ő egy ennél sokkal marconább jelentését kedvelte: colon eredetileg a latin colonus, azaz „telepes”, „gyarmatosító” értelemben vonatkoztatta önmagára. Mellesleg ebből az egykori latin szóból lett aztán a más nyelvekben is elterjedt „colonia, kolónia”, azaz gyarmat szó is.

Mint majd látni fogják, hihetetlen harc dúl még ma is, hogy végre megdönthetetlen bizonyítékokat szerezzenek arra nézve, hol is született Kolumbusz. Ugyanis a név elvezet(het)ne a földrajzi hovatartozáshoz. Az pedig – ugyanezen a nyomon járva – elvinné a kutatókat végre, reményeik szerint, a „nemzetiség” vagy származás megfejtéséhez is. Maga Kolumbusz e téren nemhogy nem könnyítette meg a kutatók dolgát, éppen ellenkezőleg: Mindent megtett azért, hogy ezt összezavarja, hogy saját származását eltitkolja. Ködösített, hazudott, hihetetlen és valótlan dolgokat állított. Logikusan merül fel a kérdés, és benne a szinte magától értetődő gyanú: vajon miért nem akarta, hogy kiderüljön, kicsoda ő, honnan jött, és azelőtt vajon mit művelt?

Tény, hogy Kolumbusz ahány országban csak megfordult, mindig és mindenütt nevet változtatott. Akkoriban ez másokkal is megesett, például ha a nevük kimondhatatlan volt, vagy a kor követelményeinek megfelelően latinosították azt (pl. a cseh Komenskyből így lett „Comenius”, és ezer más példát hozhatnánk fel Czezmiczei Jánostól [„Janus Pannonius”] kezdve neves tudósokig és királyokig). Igaz, a felfedező más nevei általában a „colombo” változatai voltak, mégis másképpen hangzottak. Erős a gyanú, hogy egy-egy újabb országba kerülve szerette volna maga mögött eltörölni önnön addigi nyomait… De Manuel Rosa szerint nagyon úgy tűnik: saját származását védelmezve valaki mást akart megóvni attól, hogy kiderüljön róla valami. Vagy hogy kiderüljön annak a soha meg nem nevezett, másik valakinek a származása és igazi neve. A tudós kutató Rosa (aki húsz éve jár a rejtély nyomában és még nem ért a végére) szerint ez az illető nem lehetett más, mint Kolumbusz… apja! Akiről „természetesen” semmit sem tudunk – bár majd e lapokon olvashatnak egy lehetséges változatot, amelynek ráadásul lesz magyar vonatkozása is.

Tény, hogy Kolumbusz mindent megtett önnön múltja elfedésére, sőt azért, hogy azt „meghamisítsa” (Rosa).

Mások persze amellett kardoskodnak, hogy Kolumbusz múltjában volt valami sötét folt, ezért nem engedett oda belépést. Mindenesetre roppant gyanús az ügy, és mint látni fogják, Kolumbusz egyik fia is részt vett ebben a manőverben, ő is erőnek erejével akart fátylat borítani – és borított is – arra a bizony érthetetlen és érinthetetlen, ismeretlen és olyannyira izgató múltra.

A legismertebb származási vonalak, amelyekkel úgy általában a közepesen művelt európai átlagember is tisztában van, az, hogy Kolumbusz vagy olasz volt, vagy spanyol, és a legtöbben e két állítás között vacillálnak. Bár mint majd némi meglepetéssel értesülnek róla a kedves olvasók, még jóval többféle „eredetet” is tulajdonítanak Kolumbusznak a kutatók, sokszor igen felkészült történészek, nyelvészek és mások, ezek pedig „ütik egymást”. Ha egyik igaznak bizonyul, az összes többit el kell felejteni. De ez nem lesz könnyű még akkor sem, ha tényleg kiderül, hol is látta meg a napvilágot ez az ember. Már ha kiderül…


Az olasz változat

Általánosan elfogadottnak tűnik – és ezt az Olasz Köztársaság kormánya teljes tekintélyével támogatja immáron legalább száz éve (!) –, hogy a nagy felfedező az itáliai Genovában (régebbi nevén Génuában) látta meg a napvilágot az 1450-es évek elején. Az olaszok mind a mai napig megünneplik ezt a napot, mi több, Amerikában az olasz származású bevándorlók hatására és nyomására is egyféle ünnepnapot tartanak olyankor tömeges felvonulásokkal… Akik úgy hiszik, hogy jobban ismerik a valóságos tényeket, azok hol tiltakoznak, hol csak szánakozva mosolyognak az italo-amerikaiak nagy felbuzdulásán: merthogy szerintük Kolumbusznak soha semmi köze nem volt az olaszokhoz. Legfeljebb annyi, hogy fiatal tengerészként megfordult több olasz kikötőben, Génuában is talán többször.

Azt ugyan minden Kolumbusz-kutató elismeri – nem is tehet mást, mert ezt történeti adatok bizonyítják –, hogy 1451-ben született Genovában egy Cristoforo Colombo nevű gyermek. Már említettük, mennyire gyakori volt ez a családnév arrafelé is. Csakhogy – mondják ezek a szkeptikus kutatók – az említett Cristoforo egy takács gyermeke volt, ezért nem lehet azonos a későbbi felfedezővel. Ugyanis ott és akkor, a középkor végén egy takács gyermekének gyakorlatilag semmi esélye sem volt arra, hogy igen széles és mély ismereteket sajátítson el a matematika, a földrajz, a csillagászat, filozófia, térképészet és hajózás terén, plusz megtanuljon öt idegen nyelvet! Ezen érvelés szerint Kolumbusz – bárhogyan is hívták, és bárhol is látta meg a napvilágot – már eleve olyan családba születhetett bele, ahol sok pénz volt, a szülők is művelt emberek voltak, akik gondosan és tervszerűen készítették fel csemetéjüket az életre. Akik az első időktől kezdve gondosan és sokrétűen taníttatták, különben soha nem lett volna belőle az, aki lett.

(Egy hazai ellenérv: Bakócz Tamás ugyanezen időkben élt Magyarországon, és jobbágy fiaként született. Elméletileg semmi esélye sem volt arra, hogy főpap, majd az ország katolikus egyházának feje legyen, aztán az 1510-es évek elején kis híján pápa lehessen Rómában! Ám efféle kivételes karrierekre azért akadt példa, ha szórványosan is.)

Azonban ha ez nem lenne elégséges, az olasz eredet ellen szól az is, hogy felnőttként Kolumbusz beházasodhatott egy portugál nemesi családba, amely Madeira szigetén is élt. Mivel nem tipikus kronológiai életrajzát írjuk a felfedezőnek, sőt életéből ebben a könyvben csak azokat az adatokat szedjük ki és boncoljuk fel, amelyek a származására és életének különféle rejtélyeire vonatkoznak, hát erről most csak annyit: Kolumbusz – bárki is volt valójában – Madeira szigetén, amely már akkor is portugál birtok volt, feleségül vehette Porto Santo kikötő kapitánya, a portugál nemesember, Bartolomeu Perestrelo leányát. Különben ő azért sem lehetett egy genovai takács fia, mert akkor soha nem jut be a portugál és a spanyol királyi udvarokba, ott nem nevezik ki ennek-annak, nem lesz számottevő személyiség. Egy idegennel – aki ráadásul még csak nem is nemes ember, hanem „pór” – szóba sem állnak.

Áttételes bizonyítékként sorolják az olasz eredet ellenzői – akik nagyobbrészt persze a „portugál eredet” mellett teszik le a garast –, hogy ha a felfedező tényleg Itáliában született volna, akkor az általa felfedezett szigeteknek, öblöknek, fokoknak stb. ad legalább egy olasz nevet. De egyet sem adott! Amiket adott, azok viszont éppen és főleg portugál elnevezések, olykor spanyolosan hangzanak. Viszont ismétlem, nincs közöttük egyetlen olasz név sem.

Ettől még neves szerzők-kutatók álltak és állnak ki az olasz származás mellett. Például a már többször említett Fischer-Fabian. Ő is említi, hogy miként egykor Homéroszért hét görög város versengett, mindegyik lakói azt állították később, hogy a neves költő náluk és nem másutt született – Kolumbusz szülőhelyeként állítólag tizenhét olasz várost emlegettek, sőt emlegetnek máig is! Mi több, ezek közül néhány Genován kívül még ma is azért kardoskodik, hogy ismerje el a világ: náluk született, az ő Kolumbuszuk-Colombójuk volt a neves utazó és felfedező.

E városok vezetőségének máig tartó jellegzetes cselekvése: hamisítványnak tartanak minden olyan dokumentumot, amelyik nem az ő városukba helyezi Kolumbusz születését, viszont igaznak fogadnak el még oly nyilvánvaló hamisítványokat is, ha azok az ő igazuk mellett szólnak. Ily módon persze ez az egész akciósorozat nem vehető komolyan. Azért aztán – ábécésorrendben sorolva – nevetségessé teszi mindez Albissola, Bogliasco, Chiavari, Cogoleto, Cosseria, Cuccaro, Finale, Milano, Modena, Nervi, Novara, Oneglia, Piacenza, Pradello, Quinto, Savona és persze Genova városát. A sikernek sok apja van, a kudarc meg nagyon is árva.

Már említettük, hogy a Colombo név arrafelé elég gyakori. A liguriai tengerparton meg, amelyről most beszélünk, különösen sok ilyen nevű család élt. Amit többek között áttételesen az is bizonyít, hogy tizenhét városban találtak a megfelelő időszakban legalább egy, de inkább több Colombo családot, akikre aztán ráépítették igényeiket a mai utódok. Mondjuk ki nyíltan: a mai olasz városok Kolumbusz-vetélkedése még akkor is nevetséges lenne, ha a felfedező valóban olasz származású lenne. Csakhogy sok jel mutat rá, hogy erről szó sincsen.

Ők mindenesetre hisznek ebben, és számos – nem csak olasz – kutató állítja mindmáig: Kolumbusz szülei, sőt ő maga is valahol ezen a környéken született és kezdte meg pályafutását. Mert ne feledjük: ez a „pályakezdés” is nagyon homályos. Senki sem tudja, hogy élete első, legalább kettő, vagy két és fél évtizedében hol járt Kolumbusz, hol élt, mit csinált, mivel foglalkozott, milyen szakmát űzött… Persze egyesek ezen nem csodálkoznak, azt mondják – profán hasonlattal élve –, hogy hiszen Jézus Krisztusról sem tudjuk kétezer év után sem, életének tizenkettedik és harmincadik éve között, azaz teljes élethosszának jóval több mint a felében hol járt, mivel foglalkozott. Eltűnik mint tizenkét éves, okos, túlérett gyermek, és felbukkan körülbelül harmincévesen, mint már kész próféta, prédikátor, mi több, maga a Messiás. Ha a katolikus egyház ennyi ezer éven keresztül mit sem tett azért, hogy a hiányzó évek történetét kinyomozza, hogy az eredményt velünk is közölje – miért csodálkozunk, hogy az utazó életének első negyedszázadáról szinte semmit sem tudunk?

Bár az olaszpártiak nem fogadják el, azért elég szép tudományos dokumentáció gyűlt össze arra nézve, hogy Kolumbusz sem szóban, sem írásban soha nem használta az olasz nyelvet! Még az állítólag Génuában élő rokonainak írott leveleit is spanyolul vetette pergamenre. Nyakatekert magyarázatokat találtak ki ezt indokolva, belekeverve egyfajta postai cenzúráról az inkvizícióig mindent – de attól még igaz, hogy az állítólagos „genovai tengerész” után nem maradtak olasz nyomok. Az olasz származás hívei erre azt felelték, hogy olaszul azért nem írtak az emberek az 1400-as évek második felében, mert egészen egyszerűen nem is létezett olasz irodalmi nyelv! Szerintük akkor csak dialektusok voltak, és aki már írástudó volt, az többé-kevésbé hibátlan… latin nyelven írt. Ezek a kutatók alighanem hamis nyomon járnak, ugyanis az olasz irodalmi nyelv megteremtői – Dante, Petrarca és Boccaccio – már az előző századokban éltek és tevékenykedtek.

Fischer-Fabian szerint fölösleges minden vita e téren, mert a hátrahagyott dokumentumok, köztük olyanok is, amelyeket maga Kolumbusz vetett papírra – egyértelműen bizonyítják az ő genovai-génuai származását! És tényleg, néha úgy tűnik, igaza van a német kutatónak.

Ő fordított logikával indul el: nem hangsúlyozza az olasz származás mellett azt, hogy Kolumbusz apja egyszerű takács lett volna. Éppen ellenkezőleg, igyekszik ezt mellékessé tenni, és azt mondja: ha egyszerű származású lett volna, bizony nem kap a portugál, majd később a spanyol udvarban előkelő címeket és rangokat, nem nevezik ki admirálissá, és nem kap hajóflottát meg sok pénzt a felfedezőutak megszervezésére! Kinevették volna Kolumbuszt, aki magas rangokat követel magának, és közben fény derül arra, hogy a szülei takácsok voltak!

Hogy ő a liguriai tengerpartról származik – állítja Fischer – bizonyítják saját szavai, és másoké is. Egy Barcelonában időző olasz, aki sok levelet hagyott az utókorra, Kolumbusz első útja után azt írta róla, hogy az admirális köztudottan „liguriai férfiú”. Las Casas, a máig nagyon ellentmondásos történész, aki vaskos könyvet írt az „Indiák”, azaz Közép-Amerika és az indián népek történetéről, szintén génuainak említi a hajóst. A spanyol udvarra akkreditált velencei nagykövet is azt írta haza, hogy „összebarátkozott a Kolumbusz nevezetű génuaival”. Piri Reis, akiről még lesz szó, és aki török admirális és térképész volt, Kolumbuszt annak halála után állítólag „génuai hitetlennek” nevezte, bár erre nincs semmilyen bizonyítékunk.

Maga Kolumbusz egész életében szorgalmasan és jobb ügyhöz méltó buzgalommal ködösítette saját származását. Volt azonban egy pillanat az életében, amikor ennek már nem volt jelentősége: amikor a végrendeletét írta. A Génua-pártiaknak ez a legerősebb érve, és tényleg úgy is néz ki, hogy ezzel senki sem szállhat szembe. Utolsó akaratát írásba foglalva az admirális ilyen szavakat közölt:

„Siendo yo nacido en Génova…”, azaz „mint olyan személy, aki Genovában született…”. Egy másik helyen, de ugyanabban az okiratban az utolsó akarat végrehajtóját, Diego fiát vagy annak örökösét arra kötelezi, hogy „örökké tartsa a kapcsolatot családunk génuai tagjával”, akit nem nevez meg, csak azt írja róla, hogy ott felesége és háza van. Meglehetősen különös ez a rendelkezés, és a következő mondatban még egyszer hangsúlyozza, hogy örökösének kötelessége lesz támogatni azt a személyt, akiről – a felesége említése révén – csak annyit tudhatunk, hogy egy férfi az illető. Később Kolumbusz – már-már gyanús „erőszakossággal” – ismétli, hogy végső rendelkezésének végrehajtói igenis erősen támogassák azt az urat, tegyenek meg érte mindent. Meg is magyarázza, miért: „mert én is onnan származom, ott születtem” („pues que de ella salí, en ella nací”).

Természetesen Fischer is közli azt az életrajzfolyamot, amit olasz kutatók kiderítettek egy bizonyos génuai Domenico Colombóról, akinek volt egy Cristoforo nevű fia… és akiből mindenáron takácsot akartak csinálni. Az efféle érveket bizony még a 2000-es évek elején is el lehetett fogadni, sokan el is hitték, hogy az 1400-as évek génuai Colombója és a felfedező között volt valamilyen vérségi kapcsolat. Mint majd látni fogják, az azóta elvégzett DNS-vizsgálatok ezt mind megcáfolták.

Az olasz eredet hívei gyakorta menekülnek az ifjabb Kolumbusz, azaz Cristoforo-Cristobal-Cristovao-Kristóf stb. fia, Fernando által írott Kolumbusz-életrajzhoz. Az admirális egyik fia, Diego ugyanis végrendeletének végrehajtója lett, a másik, Fernando megírta apja életét Vida del Almirante, azaz „Az Admirális élete” címmel. Más kutatók teljesen biztosak benne, hogy mivel Kolumbusznak soha semmi köze nem volt az olaszokhoz, Génuához és egy ott akkor valóban élt családhoz (csak annyi erre a „bizonyíték”, hogy Colombo takácsnak volt egy Cristoforo nevű fia…), ezért a fiú – apja korábban kifejezett kívánságára, és talán útmutatásai szerint is – kitalált neki egy génuai gyermekkort. Persze ez a hamisító – mert annak kell neveznünk Fernando Colónt! – már akkor is érezte, hogy valami nem stimmel, mert hát a szegény takács gyermekéből hogyan lett volna olyan sokoldalú, nagy tudású ember, ezért olyanokat vetett papírra, amely állítások nem nagyon feleltek meg a kornak, ma azt mondanánk: nem voltak „életszerűek”. Fernando azt írta, hogy az apja ugyan kitanulta a takácsmesterséget, de inkább egy kereskedelmi irodában, aztán pénzváltónál dolgozott, ott tanult számolni, pénzzel bánni, majd sokat járt tengerészek társaságába, és először ott, szinte „elméletben” tanulta ki a tengerészetet. Mi több, forgatta a kozmográfiai – mondjuk ma így: csillagászati – könyveket, majd térképeket rajzolt stb. Fernando tehát egyszerűen intézi el azt, ami ettől függetlenül még ma is nagy rejtélynek számít: honnan jött ez az ember, hol tanulta meg mindazt, amit tudott, kik álltak mögötte, és ki érdekében cselekedett?

Mert bizony sokan tartották és tartják őt ügynöknek, strómannak, szerepjátszó embernek, akit mások irányítottak a távolból.

De maradjunk még az állítólagos olasz származásánál. Fernando plasztikusan írja le, hogy az apja már tizennégy évesen önálló lett, sőt gyermek volta ellenére kapott hajót és kereskedett az itáliai partok előtt, kikötőről kikötőre járt, árut szállított, adott és vett. Nehezen hihető, hogy egy tizennégy éves gyerekre ilyen fontos feladatokat bíztak volna, nem is szólva egy hajóról… Ám ha Génuában született, amely a tengerből és a kereskedelemből élt, akkor igyekeztek az ifjú Kolumbuszt is az ottaniakhoz hasonlóvá tenni.

Tény, hogy ha ma valaki ellátogat Genovába, Kolumbusz állítólagos ittlétének számos nyomára bukkan. Ezek egy része nyilvánvalóan idegenforgalmi haszonszerzés céljából létezik. Arról sem szabad megfeledkeznünk, hogy évszázadok óta hiszik az ottaniak, és teljes meggyőződéssel vallják is, hogy a nagy ember innen indult el világhódító útjára. Itt látható szülőháza a latin nyelvű felirattal („Paternis in aedibus Christophorus Columbus pueritiam primamque iuventutem transegit” – „Itt, apja házában töltötte gyermekkorát és korai felnőttkorát Kolumbusz Kristóf”). A városban több épületet úgy mutogatnak, hogy ezekhez valamilyen módon kapcsolódott a fiatalember élete. Ha pedig a turista május 20-án érkezik Genovába, akkor hallhatja a harangok gyászoló zúgását is; annak idején Kolumbusz ezen a napon halt meg. Arról kevés szó esik – legalábbis Genovában –, hogy számos spanyol városban is kongatják a harangokat Kolumbusz halálának évfordulóján.

Viszont arról nem szabad elfelejtkeznünk, hogy Kolumbusz nem tudott olaszul!

Bizony, nemcsak András László írja, más források is felemlegetik, hogy nincs egyetlen olyan adat, forrás, emlékezés, okirat vagy bármi, ami arra utalna, hogy ez az ember valaha is megszólalt volna olaszul. Ezen a nyelven papírra vetett levelei, bármilyen szövege sem maradt fenn – éppen ellenkezőleg! Számos alkalommal bizonyította be, hogy nem ismeri az olasz nyelvet. Hiszen még ha olaszokkal került össze, velük is spanyolul beszélt. Ez bármilyen hihetetlenül hangzik is, nagyon igaz. Tudjuk más forrásokból, hogy Génua – amely akkor egy viszonylag erős itáliai állam, egyben tengeri hatalom volt – nagykövetségeket tartott fenn külföldön. Például Kasztíliában. Az oda küldött génuai, tehát olasz követtel Kolumbusz minden alkalommal spanyolul beszélt… No, és a fennmaradt levelek bizonyítják, hogy a génuai Szent György Banknak, amellyel pénzügyi kapcsolatai voltak, szintén mindig spanyolul írta leveleit, sohasem olaszul… A sort folytathatjuk. Például azzal, hogy egyik legbensőségesebb bizalmi emberének, az olasz P. Gorriciónak mindig spanyolul írt, sőt az olasz is spanyolul írta Kolumbuszhoz címzett leveleit!

Mindez egyértelműen arra utal, hogy Kolumbusz nem ismerte ezt a nyelvet, ezért használni sem tudta. Ugyanakkor gondoljunk csak bele: aki állítólag huszonkét-huszonöt éves koráig kizárólag olasz nyelvi környezetben élt, azaz ez volt az anyanyelve – miért beszélt még az olaszokkal is spanyolul? Ráadásul az, amire a génuaiak – azaz mindmáig az olaszok – hivatkoznak, szintén a visszájára fordulhat emiatt. Ugyanis okmányokkal igazolták, hogy Kolumbusznak – még a felfedezés előtti időkben – kereskedelmi kapcsolatai voltak a génuai állammal, néhányszor járt is ott, és ilyen vagy olyan minőségben szerepelt a hatóságok előtt is.

Akkor és ott vajon milyen nyelven szólott? És ha véletlenül mégis tudott volna olaszul, akkor Génuán kívül miért nem szólalt meg azon a nyelven? Miért nem levelezett az olaszokkal olaszul? Miért van az, hogy egyetlen szót (!) nem írt le olaszul? Miért van az, hogy a hagyatékában talált olasz nyelvű könyvek margójára is spanyolul tett megjegyzéseket, némely olasz szavaknak pedig a spanyol megfelelőjét jegyzetelte ki ugyanoda? Aki tudott spanyolul és portugálul, az minden nehézség nélkül tudott olvasni olaszul. Már akkor is. Ilyen értelemben Kolumbusz is olvashatott olasz nyelvű szöveget, latintudása is elégséges volt annak megértéséhez.

Most jön a lényeg, mondhatni: a bomba. Az előbb idézett végrendelet – amelyben Kolumbusz állítólag többször is kereken kimondja, leírja vagy leíratja, hogy ő bizony Génuában született, odavalósi, és így tovább – közönséges hamisítvány! Bizony, a valóságban Kolumbusz soha nem állította magáról, hogy ő génuai-genovai, azaz olasz lenne. Ezt az iratot, amelyből pár lappal előbb idéztem, az 1500-as években Kolumbusz örökösei hamisították, amikor a spanyol állammal szemben pört indítottak, és ebben akkor éppen igen rosszul állt a szénájuk. Mellesleg a pörösködés kerek hatvan évig (!) tartott, ami akkoriban – különösen, ha valaki egy állammal szemben akart nyerni – még nem is húzódott túl sokáig. Voltak ugyanis több száz (!) évre elnyúló pörök is…

Hogy az apja tényleg olasz származású lett volna, azt a fia, Fernando, az életrajzírója sem tudta kideríteni. Vagy tudta, csak nem írta le az igazságot, vagy ő sem jutott messzire ezen a téren? Vagy – ez a legvalószínűbb – apja tanácsát megfogadva igyekezett tudatosan és alaposan összezavarni a közvélekedést, és ezáltal az utókort is. Maga a fiú vallotta be az életrajzban egy-egy odavetett lakonikus félmondatban: „Sok titok lappang mögötte.” Kicsit beletörődően, de nem az olvasókkal cinkosságban. Mindennek a manőverezésnek természetesen volt valami oka.

András: „Nem tudunk semmit Kolumbusz gyermekkoráról, a talányos cselekedetek csak úgy hemzsegnek az életében… élete tele van rejtélyekkel.”

És ugyanez derül ki a fia, Fernando életrajzából. Mintha a Vida del Almirante szerzője tudatosan megtett volna minden tőle telhetőt, hogy elködösítse még azt a kevés adatot is, amit róla akkor és halála után tudni véltek. Nem írja meg még azt sem, hogy az apja, az „Almirante”, azaz admirális hol született! Képzeljünk el egy életrajzot, amiben ez az adat nem (sem) szerepel! Ráadásul az életrajzíró, a legközelebbi vér szerinti rokona – mert a fia – volt a könyv főszereplőjének, olyan személy, aki évtizedeken át közel állt az admirálishoz, tehát ha valaki, akkor ő tudhatta róla a legtöbbet – inkább mindenféle mendemondákat gyúrt össze, amelyek elolvasása után az emberek szinte megszédülnek – de továbbra sem kapták meg a legalapvetőbb információt arról, hogy az „Almirante” egyáltalán honnan jött, honnan került elő.

De két dolgot ne felejtsünk el. Maga Fernando Colón, azaz a két ifjabb Kolumbusz egyike, az életrajzírója beleírta művébe, hogy apja halála után állítólag ő személyesen bejárta Génua városát és annak környékét, de „nyomát sem lelte apja családjának”… vagyis ezzel ő maga – aki korábban még több génuai települést is felsorolt („egyesek azt beszélik, hogy ott született”) – ismeri be, hogy az egész génuai, tehát az olasz eredet csak szóbeszéd volt.

A másik megfontolásra érdemes tény: amikor a halála után pár évvel Spanyolhonban per indult Kolumbusz örökségéért, ez éveken át tartott és szerte Európában híre ment a dolognak. Keresték az esetleges örökösöket. Nos, jelentsük ki: Itáliából egyetlen személy sem jelentkezett azzal, hogy a nagy felfedező rokona lenne.

Az admirális olasz eredetét is taglaló Manuel Rosa, az Azori-szigetekről származó portugál történész, aki ma amerikai egyetemen dolgozik, az olasz változatnak a sokat sejtető „mese” jelzőt adja. Könyvének egyik fejezete már eleve a „Mese az itáliai Kolumbuszról” címet viseli. Rosa ugyan a „portugál változat” híve, és ezt elegánsan bizonyítja is – majd később rátérünk az ő érveire – de az biztos, hogy pár tíz mondattal is nevetségessé tudja tenni az egész érvelést. Miszerint a szegény génuai takács fia egy hajószerencsétlenség – vagy csata? – miatt úszva került Portugáliába, és ott hihetetlenül rövid idő alatt nagy karriert csinált, titkos állami felfedezőutakon vett részt (egy külföldi!) és hogy póri származása ellenére benősülhetett egy régi hagyományokkal és neves ősökkel büszkélkedő nemesi családba stb.

Persze van alapja Rosa professzor gúnyolódásának, hiszen ki hinné el, hogy egy huszonöt éves ember csak azzal, hogy nevet változtat és nemesnek hazudja magát – állítólag még címert is kitalált magának –, villámgyorsan megtanul latinul, már beszél is portugálul és spanyolul, aztán telebeszéli előbb a portugál király, később a spanyol uralkodópáros – a királyné és férje – fejét, születő fiait befogadják a királyi udvarba mint apródokat, neki is különféle méltóságokat adományoznak, nem is beszélve egy komoly összegről évről évre… Ez túl meseszerűen hangzik. Valóban furcsa mindez, és kevéssé valószínű, annál is inkább, mert mindezt a csodálatos átváltozást meg kell szoroznunk hárommal! Ugyanis nem csak Cristoforó-Cristobal „Colón” tett így, hanem a két fivére is! Az öccse, Bartolomeo – portugálosan Bartolomeu – tíz év takácskodás után külföldre jutva hirtelen folyékonyan kezdett latinul és spanyolul beszélni, elsőrendű térképrajzoló lett, akinek munkáiért versengtek a tengerészek… A harmadik fivér, a legfiatalabb, akinek az olaszpártiak szerint eredetileg Giacomo volt a neve, és akiből spanyol földön hirtelen Diego Colón lett, nem sokkal később már az új amerikai gyarmatokon az új kormányzó helyetteseként tündökölt!

Nem sok ez egy kicsit? – kérdi Rosa, velünk együtt. No, és persze Rosa is gyanúsnak találja – de még mennyire! – hogy a három fivér a tanúk szerint egymás között soha nem beszélt olaszul, és ilyen nyelven leveleket sem váltottak! Viszont „kasztíliai nyelven”, azaz spanyolul annál több, egymáshoz írott levelük maradt fenn mindmáig…

Mindenesetre Rosa gyilkos iróniával küzd az Admirális olasz, itáliai, génuai származása ellen, méghozzá főleg azokkal az érvekkel, amelyeket halványan már előbb említettem. Ha ugyanis olasz lett volna – bizonygatja –, akkor szegény lett volna. Hiszen az olasz források – akár igazak, akár nem – egyöntetűen azt állítják, hogy a Colombo család tagjai szegény takácsok, gyapjúfésülők voltak, és a három Colombo fivér is ezzel, meg borkereskedéssel biztosította a megélhetést. Aztán ki így, ki úgy, de nyugatra vándoroltak és horgonyt vetettek spanyol és portugál földön. Ebben az esetben viszont semmi, de semmi esélyük sem lett volna olyan magasra emelkedni, nemesi címet, rangot és pénzt szerezni, magas állású, országokat kormányzó, nagy emberek társaságába kerülni. Sőt – mint tudjuk – Kolumbusz nem kerülhetett volna II. János portugál király társaságába tizennégy éven át (!), majd még jó sok évet a spanyol királyi udvarban sem tölthetett volna, ha valóban csak egy olasz takács volt. Rosa sok más, de kisebb jelentőségű érv mellett (ezek legtöbbjét ebben a fejezetben már ismertettem) főleg ezen okból tagadja Kolumbusz itáliai eredetét.


A spanyol változat

Nincs könnyű dolguk azoknak, akik Kolumbusz spanyol volta mellett akarnak érvelni. Túl azon, persze, hogy legtöbbjük számára ez a változat a leginkább kézenfekvő. Hiszen köztudott, hogy az Admirális attól kezdve, hogy spanyol földön megjelent, a legtisztább irodalmi spanyol nyelven beszélt, sőt két fivére is pontosan ugyanígy.

Mert valljuk be: a spanyolul tudó külföldiek is el vannak ragadtatva az Admirális egyes leírásaitól. Az utazási naplójában és leveleiben az értők szerint igen szépen fogalmazott, szinte művészi leírásokat találunk. De az sem okozhat nagyobb zavart, hogy maga Kolumbusz, ahányszor spanyol hatóságokhoz vagy pláne a királyi párhoz fordult levélben, önmagát mindig „idegennek” – sőt önsajnáltató módon (ami a mértéktelen beképzeltsége mellett másik jellegzetes és szembetűnő tulajdonsága volt) „szegény idegennek” – nevezte (extranjero, un pobre extranjero). Ebből két dolog következhet; mindkettőnek számos híve volt és van ma is.

Az egyik lehetséges magyarázat: Kolumbusz arra célzott, hogy ő külföldről jött és itt idegenként bánnak vele, sokszor esetleg maga is annak érezheti magát. Ez egy ideig az olaszpártiak malmára hajtotta a vizet. Mert hiszen mi más is lehetett volna – szerintük – az idegen, ha nem a génuai olasz, amely származás mellett sok dokumentum és „bizonyíték” szólt? Ám mások szerint az „idegen” akkoriban, az Ibériai-félszigeten az általános szóhasználatban nem okvetlenül jelentett olyan személyt, aki e félszigeten kívülről származott. Csak annyit, hogy az illető nem kasztíliai vagy aragóniai volt (ez a két királyság egyesült és lett a későbbi Spanyolország). Ismeretesek olyan dokumentumok, amelyekben a királyi udvar „idegennek” nevez olyan spanyolokat is, akik nem e két országrészből valók voltak.

Valami okának kellett lenni annak is, hogy míg sok kortárs – különösen miután az Admirális visszatért első útjáról – emlegette az ő állítólagos „génuai” származását, olasz voltát, addig a spanyol királyi pár soha, semmilyen iratában nem tette a neve mellé ezt a jelzőt! Vajon csak egyfajta – akkoriban persze még értelmezhetetlen – „nacionalizmus” miatt tettek volna így? Ha már nekik fedezte fel Amerikát, akkor hadd higgye a világ, hogy a felfedező spanyol, és csak spanyol? De ezt a feltételezést rögtön el is vethetjük: az ilyesminek akkoriban nem volt jelentősége.

Jó tudni, hogy Salvador de Madariaga, akinek Kolumbusz-életrajzát sokan ma is afféle szentírásnak hiszik, és alapműként hivatkoznak rá, szintén az olasz származást részesíti előnyben, bár maga az életrajzíró, mint nevéből is kitűnik, spanyol volt. Ez tisztességes szándékra utal, ámde ne felejtsük el, hogy Madariaga híres könyve még a huszadik század első felében jelent meg (magyar kiadása a második világháború alatt került az olvasók kezébe). Azaz akkor, amikor a történészek még nem tudhatták teljes bizonyossággal, hogy a „Kolumbusz-végrendelet” egy célzatos hamisítvány, és sok egyéb adatra sem derült fény.

Annyit mégis leszögezhetünk, hogy akik nem az olasz változatot pártolják, azok között a legtöbben a spanyol verzióra szavaznak. Nekik az Admirális nem Cristoforo Colombo, és persze nem génuai, hanem Cristobal Colón, aki ráadásul nyugat felől – mert Portugáliából – érkezett spanyol földre, és Sevillában hosszú időn keresztül igyekezett rávenni őfelségééket: engedélyezzék, sőt pártolják, fizessék az általa indítandó expedíciót. Arról ritkán ejtenek szót, hogy ugyanez a Kolumbusz korábban kétszer annyi ideig kilincselt a portugál udvarban, de ott – állítólag! – nem ért el semmit. (Persze majd ha szóba kerül, hogy „Colón úr” esetleg ügynök volt, mindjárt más megvilágításba kerülnek a lisszaboni évek…)

A spanyol nyelv magas fokú tudását egyesek csodálattal említik. Nyilván azért, mert ezt nagy teljesítménynek tartják egy „idegen”, nem született spanyol részéről. Említettük már, hogy az „idegen” kifejezés nem okvetlenül jelentett akkoriban olyan embert, akinek nem a spanyol lett volna az anyanyelve. Akik igazán hisznek Kolumbusz spanyol voltában, azok egyáltalán nem csodálkoznak azon a tényen, hogy az Admirális (és fivérei) milyen magas szinten, szépen beszéltek és írtak spanyolul. Nekik ez annak bizonyítéka, hogy a Kolumbuszok eleve spanyolok voltak! És bár nem vallják be, vagy legalábbis sehol sem dicsekednek vele tudomásom szerint, azért minden olyan adat, érv, amely amellett szól, hogy az Admirális nem olasz volt, nem génuai, nem a liguriai partokról származott – csak megerősíti állításukat, miszerint az „Almirante” nyilvánvalóan spanyol volt. Ha az olaszokkal sohasem beszélt olaszul, velük is spanyolul beszélt és levelezett, mi több, a saját fivéreivel is spanyolul érintkezett – akkor hát hogyan is lehetett volna olasz? Akkor spanyol volt, és kész. Úgy tűnik, sok spanyol történész számára élet-halál kérdése volt, hogy az az ember, aki a spanyol királyságnak megszerezte a Föld valaha volt legnagyobb kincseit, nem is lehetett más, mint spanyol, az ő földjük szülötte. Legfeljebb azon vitáztak, hogy kasztíliai volt-e vagy aragóniai, vagy galiciai (ez ma is az ország egyik tartománya), és így tovább.

De ezzel még nincs vége a változatoknak. Néha úgy tűnik, a verziók sora szinte végtelen.


A portugál változat

Fischer-Fabian: „De ez még nem minden. Itálián kívül Kolumbuszért még legalább tíz másik ország vetélkedik.” Hogy melyek ezek az országok, hamarosan megemlítjük.

Most nézzünk inkább egy olyan változatot, amelynek szintén van valóságalapja, és ebben a fejezetben talán megtudunk néhány olyan információt is, amelyekről eddig nem volt tudomásunk. Az érvek legfőbb szállítója ezúttal a már többször említett Manuel Rosa professzor, de nem kizárólag ő.

A portugál eredet változata nagy lemaradással indul: el kell ismerni azt a tényt, hogy 1493 előttről – azaz amikor Kolumbusz visszatért első amerikai útjáról és hirtelen nagyon híres ember lett – semmilyen adat nem lelhető fel, amely az ő portugáliai eredetére utalna. Csak mivel előzőleg ott próbálkozott expedíció indításával, hát vannak adatok róla, de kevés. A portugál változat hívei ezt azzal magyarázzák, hogy a később „Almirante” családi neve nem Colombo volt, de nem is Colón – azaz nem az olasz és nem a spanyol változat volt elfogadott portugál területen –, egyik nevét sem születésétől viselte. A portugál kutatók eleve gyanúsnak tartják az Admirálist, hiszen kimutatható, hogy az önmagáról szóló utalásokban, megjegyzésekben rengeteg a hazugság, a ferdítés.

Manuel Rosa és nyomában bizonyára majd mások is abból indulnak ki, hogy Kolumbusz egy portugál nemesember volt, méghozzá nem is akárki, hanem közeli rokona a lisszaboni királyi családnak! (Hogy talán egy másik királyi házzal állt rokonságban, arról majd később.) Ez az elmélet nem új keletű, mert emlegették már korábban is, hogy az Admirális esetleg II. János portugál király unokatestvére volt. Mások szerint egy korábbi portugál király „természetes fia”, azaz nem törvényes házasságból származott. Azonban javára kell írnunk mind a portugál, mind a spanyol uralkodóházaknak, hogy a magas állású nemesek és a királyok általában elismerték a „fattyakat” is, e gyermekeket is taníttatták, rangot adtak nekik, nemesként élhették le az életüket.

Ez magyarázná, hogy míg a világ azt hitte – mert maga Kolumbusz is ezt terjesztette magáról –, hogy egy génuai takács fia, a valóságban szabad bejárása volt mindkét ibériai királyi udvarba és mindenütt „don” volt, azaz nemes úr, sőt nem is akárki. Lehet, ezért nem emlegette Izabella királyné és Ferdinánd király, hogy az Admirális génuai, vagy hogy egyáltalán olasz lett volna? Lehet, hogy jogosan mondogatta és írta az önsajnáló és sajnáltató Admirális: ő csak egy „szegény idegen”? De nem az Ibériai-félszigeten kívüli idegen, hanem azon belüli – a spanyoloknál portugál?

De persze ahhoz, hogy elismerjük: Kolumbusz portugál volt, ennél jóval több érvet kell szolgáltatni.

A portugálok szerint nem szabad hinni az Admirális második (nem a törvényes feleségétől származó) fia által írott életrajzi műnek: volt már szó róla Vida del Almirante címmel, de más források makacsul Historia del Almirante címen említik. A portugál történészek figyelmeztetnek, hogy az eredeti kézirat valamikor az 1500-as évek elején eltűnt, és csak egy olasz fordítást ismerünk. Amit persze olasz ellenőrzés alatt, Itáliában nyomtak az olaszok… Ezzel arra céloznak, hogy az egész „génuai származás” ebből a feltehetően kissé „megváltoztatott” vagy „kijavított” olasz fordításból ered, az eredetiben talán egyetlen szó sem esett arról, hogy az Admirálisnak bármi köze is lett volna Génuához és Itáliához…

Kézenfekvő lett volna elindulni a névtől, de a Colón, Colombo stb. névnek a korabeli okiratokban csak Manuel Rosa tizenkétféle változatát lelte fel! És nyilván vannak még számosan.

Azokban az időkben – legalább ezer éve már! – ha valaki nemesi családból származott, nem volt szokás, sem precedens arra, hogy igazi nevét levetette volna és helyette egy másikat választott. Erre nagyon ritkán kerülhetett sor, ennek megfelelően az ok, amely erre késztette ezt a férfit, súlyos lehetett. Ezen a nyomon indultak el jó néhányan. Persze ne feledjük, hogy ötszáz év alatt gyakorlatilag senki sem kutatta át a portugál levéltárakat, nem indult el ezen a nyomon. Pedig szinte felkínálta magát a dolog, hiszen ez volt az az ország, amelyben előzőleg oly sokáig lakott, ahol tengerészeti feladatokkal is ellátták: járt már „felfedezőúton” a portugál király megbízásából. No és minden irat, dokumentum, amit a Kolumbusz-kutatók addig feltártak, jobbára spanyol, olasz, francia levéltárakból származott.

A legújabb kutatások – mint majd a genetikai részben szólunk róla – immár teljesen kizárták a képből az olasz származást (bár nyilvánvaló, hogy erről sem az európai olaszok, sem az Egyesült Államokba nagy számban bevándorolt olaszok nem fognak tudomást venni…), ugyanakkor behozta a képbe a portugál származást.

A portugál történészek most azt állítják, hogy Amerika felfedezője nem 1451-ben és persze nem az itáliai Génuában, hanem négy évvel korábban, 1447-ben a portugáliai Cuba településen látta meg a napvilágot. A gyereket egy sajátos „álnéven” anyakönyvezték: Salvador Fernandes Zarco. Minderre azért volt szükség, mert a kisfiú egy magas állású személy mondhatni „törvénytelen”, nem a hitvesi ágyban született fia volt. Az anya egy szefárd zsidó családból származó nő, bizonyos Isabel Goncalves Zarco volt. A gyerek apja pedig… Nos, akkor ez a „titok” gyakorlatilag az egész környéken közkincsnek számított: Don Fernando. Nem akármilyen Fernando, hanem Tengerész Henrik portugál herceg unokaöccse.

A gyerekben felfedezők vére csörgedezhetett nemcsak apai, de anyai ágon is. Nagyapja Joao Goncalves Zarco volt az, aki 1419-ben elsőként kötött ki Madeira szigetén… Hogy mindez igaz, azért igen neves portugál történészek felelnek. Például Manuel Luciano da Silva, aki Rosához hasonlóan most az USA-ban él. Ámde a történet már korábban kezdetét vette. Az, hogy Kolumbusz valójában portugál volt, csaknem száz éve feszegetett téma. Patrocinio Ribeiro történész már 1927-ben megírta a sokak által máig forgatott alapművét a témában „Cristovam Colombo portugál nemzetisége” címmel. Majd hatvan évvel később egy másik kollégája, Mascarenhas Barreto 1988-as, ugyanezt állító és bizonyító kötete adott érveket a portugál változat híveinek.

Ismeretes azoknak, akik ezzel sokat foglalkoztak, hogy Kolumbusz bizonyos iratokra az aláírás helyén saját kezűleg írt fel egy érdekes alakú monogramot, amely azonban messze nem volt azonos a „C. C.”-vel, nézzük annak bármelyik nyelvi formáját is. Vagyis amikor az Admirális szükségét látta, akkor az „igazi nevét” írta oda, de valóságos rejtvény formájában. Aminek megfejtésén ötszáz éve töprengenek sokan. Most a portugálok úgy hiszik, hogy megfejtették a dolgot. Abban a bizonyos sajátságos „aláírásban” ugyanis különféle jelek között jól felismerhető három betű: „S. F. Z.”: Ez szerintük „értelemszerűen” nem is jelenthet mást, mint a nagy felfedező igazi nevének kezdőbetűit: Salvador Fernandes Zarco. És van itt még valami: ha egy akkori portugál kettős családnévben ott volt például – mint itt – a „Fernandes” is, akkor az az apát jelentette, azaz „Fernando fia”. Márpedig az 1447-ben született „fattyú” apja köztudottan Fernando herceg volt…

Mindez persze még nem elég egyértelmű, és nem magyarázza meg a „Colon” (spanyol) vagy a „Colom” (portugál) név használatát. Ezt az elmélet szerzői azzal magyarázták, hogy erre két oka is volt az időközben felnőtt férfinak.

Az egyik: a félig zsidó származás, amely akkoriban igencsak rossz pontnak számított azon a földön, ahol az inkvizíció megszületett és a legvadabbul dühöngött. Ettől talán a „másik oldali” magas származás megmenthette volna a későbbi Admirálist, ő azonban érthető módon nem akart kockáztatni. Inkább amint felnőtt, álnevet választott magának, és később annak különféle verzióját repítette szét a hírnév szerte a nagyvilágba.

A másik ok éppen a magas származás lehetett. Nem tudjuk ugyanis, hogy hercegi apja elismerte-e őt, ahogyan az szokásban volt akkoriban Portugáliában is. Azt viszont tényként fogadhatjuk el, hogy hercegi apjából a fiatalember sok hasznot húzhatott. Például azzal, hogy taníttatták, műveltséget szerzett, talán anyagi gondjai sem voltak, nemesi rangot és címet kapott – egyszóval megnyílt előtte az út felfelé, amit aztán, tudjuk, ki is használt.

No de akkor mi van a portugál nyelvvel? Ha ez volt az anyanyelve, vannak-e jelei annak, hogy használta is?

Vannak jelek – áttételesen. Mert míg valóban csak spanyol nyelvű (meg latin) szövegek maradtak fenn Kolumbusz saját kezéből, és tudjuk, mindig mindenkivel spanyolul beszélt – addig a spanyol nyelvű levelei és egyéb szövegei is hemzsegnek a „portugalizmusoktól” – így az értők. A spanyol szövegben egyik-másik szót nem is spanyolul írta, hanem portugálul (ütközik ez a spanyol változat híveinek állításával, akik el vannak ragadtatva attól, hogy az Admirális milyen szép, irodalmi nyelven írt, és hogy ebből arra lehet következtetni: a spanyol volt az anyanyelve…).

Az egyik fiának írott levelében – érvelnek ezek a kutatók – már a megszólítás is árulkodó: „Muy caro filo”, („nagyon kedves fiam”) a „fiú” szó portugálul jelenik meg a szövegben. De sokszor felfedeztek vagy felfedezni véltek nemcsak teljesen jellegzetes, és a spanyolban nem, vagy nem olyan formában létező portugál szavakat, ám csak erre a nyelvre jellemző fordulatokat, szókapcsolatokat is, amelyek a spanyolban idegenül hatnak.

És jó, ha tudjuk, hogy a portugál változat híveinek vannak másféle, nem nyelvi érveik is. Inkább azt mondanám erre, hogy logikai érvek, amelyeken érdemes elgondolkozni.

Most ismét idézem az egy oldallal korábban említett neveket. Hol is született „Kolumbusz”? A helyiség neve Cuba volt. Hogy hívták őt és családtagjait? Salvador, Fernando, Isabel és így tovább.

Már bizonyára sejtik, hová akarunk kilyukadni. Amikor az Admirális egyre újabb és újabb szigeteket fedezett fel az Antillákon – persze állítólag azt hitte, hogy az „Indiákon” járnak –, vajon hogyan nevezte el őket? Az egyikből lett (eredeti helyesírással) Cuba, egy másik San Salvador, aztán Isabel, aztán Fernandina, és a sort még sokáig folytathatnánk. De ha valaki előveszi Portugália térképét és összeveti az elnevezéseket a közép-amerikai szigetvilág térképén találhatókkal – mindenütt, amerre az Admirális megfordult –, bizony megtalálja számos portugáliai helységnév ottani változatát is. Ezért van kétszer a mai térképeken portugáliai és közép-amerikai földeken Belém, Faro, Sao Vicente, Guadiana stb.

Ez elég egyértelmű. Ha a felfedező Génuában születik és a liguriai tengerparton él, akkor ha ilyen történelmi lehetőség nyílik arra, hogy egy új, általa felfedezett világrészben maga adjon nevet minden útjába kerülő szigetnek, szárazföldnek – nyilván érzelmi alapon adott olasz, itáliai helységneveket olvashatnánk még a mai napig is. Persze az „olaszpártiak” kénytelenek voltak tudomásul venni, hogy Kolumbusz nem adta Genua-Genova nevét semmilyen szigetnek, nem lett az Antillákon Italia, Roma, Liguria stb. sziget sem.

Mindenesetre fogadjuk el, hogy létezik tehát egy „portugál vonal” is azon a tudományos, történészi kutatási területen, amely a nagy hajós eredetét szeretné kideríteni. Csak azt jelenthetem ki, hogy eddig ez látszik a legvalószínűbbnek. Ha 1447-ben Cuba helységben valóban született egy Salvador Fernandes Zarco nevű gyermek, akinek születési körülményei tényleg olyanok, ahogyan azt a kutatók megállapították, akkor elfogadhatjuk ezt a változatot. Mert akkor ez az egyetlen, amelyik megmagyarázza az összes rejtélyt Kolumbusz életében. Azt is, miért választott álnevet, miért nem tudott olaszul, miért voltak a spanyol nyelvű megnyilvánulásaiban portugál beütések stb.

Mellesleg – hadd áruljam el, talán egy kicsit korán, de a részleteket úgyis megismerhetik majd e könyv további lapjairól – ezt az elméletet a modern tudomány is alátámasztotta, ha nem is száz százalékban, mint látni fogják. De szintén a tudomány, konkrétan a történészek, előálltak egy még ennél is „meredekebb” állítással!


Egyéb változatok

Eddig azt láttuk, hogy vagy naivitástól vezérelve, vagy félreértve számos adatot, vagy rosszul értelmezett nacionalizmustól hajtva a legtöbben sokáig egy teljesen téves vonalat követtek, követnek. Ezek azok, akik az Admirális olasz eredete mellett kardoskodnak. Ötszáz év alatt szépen egymásra épültek a rétegek, amelyeknek egy részét hamis okiratok (mint az emlékezetes „végrendelet”) adták, más részét pedig bizonyos névegyezések alapozták meg (lásd a Colombo nevű genovai takács famíliát). Ha igaz a portugál változat, akkor Salvador Fernandes Zarco azzal követte el a legnagyobb „hibát”, hogy a Colom (-Colombo-Columbus stb.) nevet választotta a sajátja helyett álnévként. Ha teszem azt a Borgia nevet választja, a mai napig létezne olyan nyelvi-történészi lobbi, amelyik makacsul a spanyol eredetű olasz Borgia családdal, és annak emlékezetes pápájával hozná őt összefüggésbe. Ha akkor a fiatalember gondol egyet, és igazi származását eltitkolandó a köznép előtt (mert a döntéshozók úgyis ismerték a titkot, nem csak portugál, de spanyol földön, az ottani uralkodócsaládban is) mondjuk a Lumero nevet választja, a következő időkben máris lenne jó néhány itáliai Lumero, Lomero stb. család, amelyik azt állítaná, hogy Kolumbusz – azaz bocsánat: Lomero, a nagy felfedező – tőlük származott. Mások meg franciának hinnék, és minden Lumiére, Lumere és hasonló alakú nevek viselői állítanák: az ő rokonuk, ősük fedezte fel Amerikát!

Amivel csak arra célzok, hogy ha tényleg a portugál változat az igaz – és sok jel mutat rá, hogy így van – akkor „Kolumbusz” arra számíthatott, hogy bármilyen nevet is választ, lesznek valahol majd valakik, akik ennek alapján a magukénak vallják. Teljesen véletlen, hogy a Colom nevet aztán többféle formában, és a kor nemzetközi nyelvén, latinul pedig Columbusnak fordították-fogadták el, így adva „esélyt” a génuai Colombóknak, hogy aztán – ismerjük el, talán nagyobbrészt jóhiszeműen – megtévesszék a világot.

De mi van, ha az „Almirante” nem volt sem olasz, sem spanyol, sem portugál? Hát akkor ki volt, mi volt? – kérdezhetjük.

Nyilvánvaló, sőt szinte magától értetődő, hogy nemcsak az eddig említett három nép akarta-hitte Kolumbuszt a magáénak. A legtöbbször emlegetett negyedik verzió nem országhoz, hanem egy néphez és valláshoz köthető. Igen sokan állították ugyanis – és nem kevesen állítják ezt ma is –, hogy az Admirális zsidó származású volt. Mint láttuk, a legvalószínűbbnek tetsző portugál változatban is felmerült ez a dolog. Sőt ott nagyon is hihetőnek tűnt.

A zsidó szál két értelmezésben vonul végig a történeten. Az egyik szerint Kolumbusz szülei kikeresztelkedett zsidók voltak, akiknek éppen Izabella királyné miatt kellett elhagyniuk Spanyolországot. Így kerültek – több száz más zsidó családdal együtt – Itáliába, konkrétan éppenséggel Génua-Genova környékére. Sokan, például a máig alapmunkát végző Madariagának is ez volt a véleménye, ami érthető módon a huszadik század közepén és második felében sokak ellenérzését kiváltotta. A jobboldali érzelmű emberek, és persze a katolikus egyház sem tudták elfogadni, hogy Amerikát egy zsidó fedezte volna fel (gondolom, nekik az is komoly nehézségeket okoz, hogy nap mint nap a kezükbe kell venni és használni olyan találmányokat, amelyeket sokszor Nobel-díjas zsidók találtak fel, alkottak meg).

Nos, az elmélet gyenge pontját ebben a történetben éppen Izabella királyné jelenti, és kisebb mértékben a férje is. A király és a királyné ugyanis igen megátalkodott antiszemiták voltak, éppen az ő uralkodásuk idején égtek el a máglyákon az „eretnekek”, azaz zsidók (is), és kiűzve őket addigi hazájukból, spanyol földről, kényszerítettek európai vándorlásra sok százezer embert.

Tehát, mivel egy uralkodó előtt nem lehetett titok az Admirális származása – ha tényleg zsidó volt –, akkor hogyan állhatott vele szóba? Majd hogyan bízta meg egy nagy expedíció vezetésével, nevezte ki előre a meghódítandó területek alkirályává, kormányzójává, admirálissá, ígért (és adott is) neki hatalmas vagyont? Ha zsidó lett volna, még a királyi udvarba sem jut be!

A másik szálat a portugál változat sugallja. Izabella jól tudta, ki ez az ember, azért is fogadta, és bár évekig nem adott neki végleges választ, nem küldte el. Bejárhatott a spanyol udvarba és ott is kapott nemesi címet, jól bántak vele. Minden okunk megvan feltételezni, hogy Izabella tudta: a leendő admirális félzsidó, de mert a „másik fele”, azaz apai ágon a portugál uralkodócsaládból származott, hát emiatt Izabella legyőzte ellenszenvét.

A zsidó származás sokak számára ma is evidens. Ha nem is Lisszabonból, hanem Génuából keltezik azt. Kérdés, mit fognak szólni, hogy ha előbb nem, hát most, ebből a könyvből szereznek tudomást a 2000-es években elvégzett nagyszabású genetikai vizsgálatokról, amelyek új megvilágításba helyezik Kolumbusz eredetét?

A századok során és sejthetően még ma is sokan sejtik-elfogadják, hogy „Cristobal Colón” egy álnév volt, aminek használatára azért kényszerült az Admirális, hogy zsidó származását elleplezze. Való igaz, zsidóként nemhogy nem tarthatott volna kapcsolatot a spanyol udvarral, pláne nem kaphatott volna ottani nemességet, de még az országba sem tehette volna be a lábát, különösen a fentről szervezett nagy zsidóüldözések idején!

Természetesen kikeresztelkedett zsidókról beszélünk. Izabella éppen akkorra tűzte ki a határidőt – hogy a zsidóknak vagy át kell térniük a katolikus hitre, vagy el kell hagyniuk Spanyolországot –, amikor Kolumbusz expedíciója indulóban volt. Komoly történészek és más Kolumbusz-kutatók állítják, hogy 150-250 ezer ember volt kénytelen otthagyni minden vagyonát és indult el a világba, mert otthon többé nem maradhatott – míg legalább 50 ezren kikeresztelkedtek. Szerintük ez utóbbiak közé tartozott Kolumbusz is. Sokkal érdekesebb azonban a… legénysége! Mi általában úgy tudjuk, hogy mivel önként jelentkező nem sok akadt – ki akart volna elhajózni az ismeretlenbe, neki a nagy óceánnak, ahol ezer veszély leselkedik a még oly bátor hajósokra is? –, hát gondok voltak a matrózok toborzásával. Végül egy részüket egyenesen – királyi engedéllyel, természetesen – a börtönökből szedték össze. Akik a tömlöcökben pusztultak volna, azok egy része inkább a nyílt tengeren akart meghalni, ezért jelentkeztek.

De egyes kutatók szerint a három hajó legénységének legalább a harmada… zsidó volt! Olyanok, akiknek akkortájt így is, úgy is el kellett hagyniuk Spanyolországot. Samuel Toledano – aki a huszadik században a spanyol zsidó közösség feje volt – határozottan állítja, hogy a hajók legénységének főleg „értelmiségi” része, azaz navigátorok és más vezetők szinte kivétel nélkül zsidók voltak, no, és vezetőjük, Kolumbusz pedig olyan szefárd zsidók leszármazottja, akik már korábban menekültek el az Ibériai-félszigetről és a Földközi-tenger más térségeiben telepedtek le.

Említettem, hogy tíz-egynéhány nemzetiség akarta már magának Kolumbuszt. Előálltak kutatók azzal, hogy nem volt sem olasz, sem spanyol, sem portugál, sem zsidó, hanem – baszk volt. Ezt még sokan hajlamosak is elfogadni, tudván, hogy a baszkok – lévén a legősibb nép Európában (azon kevesek egyike, akik nem Ázsiából vándoroltak be) – hajósai már korábban is jeleskedtek a tengereken.

A franciák is a magukénak tartják őt, bár erről érdekes módon kevés szó esik, talán mert érveik vagy „érveik” nem elég erősek. Mindenesetre van egy áramlat, miszerint a Spanyol Királyság megbízottját korábban Coullomnak, Coullonnak vagy Coullombnak hívták. Csak megjegyzem, hogy a „francia változat” azt is feltételezi – egészen komoly kutatók is állították –, hogy Coullon-Kolumbusz eredetileg kalóz volt a Földközi-tengeren, és hajózási ismereteit, gyakorlatát e romantikus szakmában szerezte. Ennek a történetnek egyik alváltozata szerint élt ugyan egy ilyen nevű francia kalóz, de ő voltaképpen katalán származású volt. András szerint az 1600-as években még létezett Mallorca szigetén egy Porto Columbo nevű kikötő, és az állítólag azonos a mai Porto Colommal. (Ha létezik is, igen kicsi és jelentéktelen lehet, mert még a sziget elég részletes térképén sem találtam meg). Az 1400-as években állítólag élt ott egy katalán illető, a neve latinosan írva Stephanus de Columbo volt, aki a Francia Királyság megbízásából kalózkodott, és főleg Velence kereskedelmi hajóira vadászott (akkortájt kétféle kalóz létezett, és ez a szokás még századokon át fennmaradt: voltak „maszek”, és voltak „állami” kalózok. A magánkalóz saját magának szerzett hajót, toborzott legénységet, aztán nekivágott a végtelen víznek, megtámadta, számára szerencsés esetben legyőzte és kifosztotta az ellenséges hajót. Az „állami” kalózt az állam fogadta fel, fizetést ugyan nem kapott, de bármit is tett, a megbízó állam védelme alatt állt, erről okiratot is kiállítottak, jövedelme az állam által ellenségnek kikiáltott másik állam hajóinak fosztogatásából eredt).

Nos, ilyen francia „állami” kalóz volt állítólag a katalán Stephanus de Columbo… Ne felejtsük el, mindezek a verziók még azokban az időkben készültek és kerültek nemegyszer történészi, tudományos használatba is, amikor így vagy úgy, de mindenki elhitte, hogy az Admirális eredeti, igazi neve a latin „Columbus” valamelyik déli változata volt. Ha viszont igaz a portugál változat, akkor ez az érvelés erősen sántít.

A katalán–francia kalózverzió ezzel nem ért véget! Ugyanis a hagyomány szerint a katalánból franciává átvedlett sikeres kalóz szakmáját a fia folytatta, aki karrierje csúcsán a földközi-tengeri francia kalózflotta (mert ilyen is volt) parancsnoka lett! Hogy még nagyobb legyen a zűrzavar, Las Casas püspök, aki később megírta a spanyolok amerikai hódításainak történetét, legalábbis az első időkben, Kolumbusz-életrajzában ezt a kalózfőnököt „ifjabb Colombo” néven említi, és erősködik, hogy „Colón” hosszabb ideig együtt hajózott vele. Kicsit furcsa lehetett – már ha egyáltalán megtörtént valaha is –, hogy egy Colombo nevű kalózvezérrel hajózott együtt egy Colón nevű ifjonc, nem csoda, ha később összekeverték kettejüket. Így lett Kolumbuszból egykori kalóz.
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